
 Domitille Hatuel – Au cœur de la Guyane

Chapitre 1 – Direction la Guyane
p. français allemand
8 être prêt/e fertig sein

l’enthousiasme (m) die Begeisterung
ajouter hinzufügen
préciser genauer angeben
silencieux/-euse still; ruhig
avoir le cœur gros schwer ums Herz sein
excitant/e aufregend
avoir raison Recht haben
s’inquiéter sich beunruhigen

9 uniquement seulement
tu verras tu vas voir
ça ira ça va aller
avoir hâte de es kaum erwarten 

können, zu .
l’impatience (f) die Ungeduld
convenu vereinbart
confirmer bestätigen
au-delà de jenseits von
le centre spatial das Weltraumzentrum
vécu (pp. de vivre) gelebt

10 le cœur das Herz
le but das Ziel
découvrir entdecken

p. français allemand
lointain/e fern
étroit/e eng
récupérer sammeln
l’espèce (f) die Spezies
rare selten
le lendemain der Folgetag
le vol der Flug
l’avion (m) das Flugzeug
décoller abheben
avouer zugeben

12 lorsque quand
atterrir landen
le décalage horaire die Zeitverschiebung
être accueilli/e par empfangen werden 

durch
tout au long de pendant
aussitôt sofort
le vaccin die Impfung
à jour actuel
la fièvre jaune das Gelbfieber
antipaludique gegen Malaria
être plein/e de voll sein von
être étonné/e erstaunt sein

p. français allemand
assailli/e
la chaleur suffocante schwüle Hitze
s’écrier ausrufen

13 l’herbe (f) das Gras/Unkraut
le palmier royal
(les palmiers royaux)

die Königspalme

la roulotte hier: Wagen
le siècle das Jahrhundert
appartenir à zu . gehören
la pépinière die Bumschule

14 libérer befreien
à l’extérieur (m) draußen
interpeller qn jdn ansprechen
être égaré/e verirrt sein
la goyave die Guave
le maracuja die Maracuja/Passions-

frucht
le coco die Kokos(nuss)
le corossol die Stchelannone
la mangue die Mango
gourmand/e nasch., schlemmer.
regagner retourner
l’aube (f) das Morgengrauen

♻


